Пропонована дисципліна належить до циклу  професійної підготовки у межах вибіркових освітніх компонентів, ґрунтується на знаннях та навичках, сформованих у процесі вивчення таких компонентів навчального плану ОПП  як: ОК 2 «Методологія філологічних досліджень», ОК 5 «Практика перекладу з польської мови», ОК 6 «Прикладне мовознавство», ОК 7 «Культурологічні аспекти міжкультурної комунікації»,  ОК 8 «Переклад та інтерпретація художнього твору».  
Компетентності та результати навчання, отримані у процесі вивчення даного освітнього компонента  будуть реалізовані під час проведення та захисту магістерського дослідження та у майбутній фаховій діяльності.
[bookmark: _Hlk156162806][bookmark: _Hlk156162931]Мета навчальної дисципліни − створення практичної бази для формування у студентів вмінь і навичок у галузі практики синхронного перекладу з використанням основної іноземної мови, необхідних їм у майбутній діяльності, формування знань про специфіку синхронного перекладу, принципи, методи та прийоми його здійснення на практиці. Завдання дисципліни - практичне оволодіння ними з метою забезпечити вірний вибір перекладацької стратегії, зумовленої професійними потребами, уявлення про специфіку синхронного перекладу та володіння на практиці його прийомами відповідно до комунікативно-прагматичних параметрів тексту та опираючись на основи прагмалінгвістики. 
В результаті вивчення даного курсу студент повинен
знати формування базових теоретичних знань з синхронного перекладу як особливого виду прагмалінгвістичної діяльності, вміти практично розрізняти специфіку синхронного перекладу, принципи, методи та прийоми його здійснення на практиці; здобувати перекладацьку майстерність та вірний вибір перекладацької стратегії, зумовленої професійними потребами.
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